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T6NTEEL TSf’NAADI KOREA HOOLYiEDI T’AHDII 
T’AAtAHAGI AT’IEGO DA’AHIJIGa 

Tonteel tse’naadi, Naats’ozf bitahjf da’ahijigq ha’niigo baa dahane’t’oh ndi t’aalahagi 
'at’eego da’ahijigq daha’niigo baa dahane’. Ch’ooshdqqdqq’ nihisildago t’ad hazho’o bich’i’ 
ndahwii'nd daha'niigo baa dahane’ ni’. Jo ’ef t’ad ’aanff ’dkdt’eego daash[[ nizah nihool- 
zhiizh. Kodod sildago la’ nindddahaasgu ddd t’dadoo le’e dine ’ahindayiilye’i?, ’mda bikiini 
daniliinii da Iq’i ’diah ’dnddndlyaago ’inda ’anadahal’in§q ndt’qq’ bi’deesdzil sil[[’. k’ad 
hlei ndhookqsjigo keyah Korea wolyeii ninf’dhigff k’ad§§ bik’^i bidi’nifkaad. 



PERSONAL SERVICE—A flight from New York to Phoenix. 
Ariz., proved too long a haul for “Bossy,” the prize Guernsey cow 
en route to join the herd of J. J. Rascob, Jr. “Bossy” needed 
milking, so TWA cargo agent Harold Mason performed the service 
at the Kansas City, Mo., airport. Her load lightened, a more 
contented Guernsey continued the flight. 

Dii beegashii tsa’ii kwii jinihtgii niei ha’a’aahdi New York hoolyeed§§’ chidi 
naat’a’i biih yilt’e’ jini. Naghai koji hoozdoji Phoenix hoolyeejj’ deesgygo. 
Nlei Kansas City hoolyeedi bit ’aneezddago bibe’ ’aneest’ee logo kwii to* 
'ajiinihgo bikdd’. Da’dzisnih doo 'inda t’aa yo’at’eehgo bit dah nao’diit’a’. 


Ha’dt’fi shi[ ’dolye Communism. Daashff 
yit’eego hoot’dalii ’dolyee shq’shin, Jd dii ’ddji 
hoot’dalii yee dadees’eezii, jd ’ef bil ’anada’a- 
hijil’j. Communist daniliinii bisildago shj[ bil 
da’ahijigd. Dff ’ddjf sildago daniliinii ’ef 
Russia hoolyeego keyah dah nddndst’dpfgff 
biyi’di ’fdahool’dq’ii ’ddaat’[[ Id, jd kdt’eego 
beehoozin. NIef Russia hoolyeedi ’ef dff Com¬ 
munism wolyeego hoot’dalii yik’ehgo keeda- 
hojit’j. ’Ako t’dd ’ef hoot’difgff yik’ehgo t’dd 
nfiteel ht’ee’ keedahojit’[[ dooleel danfzingo 
ndds dayfits’qqd nahalin. Korea hoolyeego bi¬ 
kdd’ da’ahijigdnfgff t’dd bffghahgi keyah la’ 
Manchuria wolyeego nddndst’q, jd ’ef Com¬ 
munist dahd’aahii bee bi’disnd t’ah nahd^f’. 
Keyah China wolyeego Nddts’dzf dine’e Chin¬ 
ese daolyeii yikdd’ keedahat’finii dd’ t’dd ’dkd¬ 


t’eego bee bi’disnd. Dff keyah Korea wolye- 
hfgff dd’ t’dd ’dkdndddoolnffl biniiye nt’ee’. 
’Ako ndi t’ahdoo hazhd’d beehdzin da Id. Man¬ 
churia hoolye ha’nfnfgff biyi’dgq’go Chinesd 
Communistjf yee naazfinii bisildago t’dd ’aha- 
ydf ’anddnddjee’ Id. ’£f ’ddjf t’dadoo’ le’e 
’ddaal’jjgo yd ’ddahoolaago dff keyah Korea 
wolyeego si’dnfgff biyi’ddd t’eiyd ’ei ’atsinil- 
tl’ish wolyeego t’dadoo le’e bee nda’anishii 
ndayiilndnfgff bd hdlqq ht’ee’ Id. ’£f sh[[ yqq 
’dk’indadiildzil daanfigo ’ddd§§’ bisildago 
’andddeis’nik 

Dff k’ad hlef hdadi sh[[ da’ahijigqq ndi kodi 
t^iniiye hasht’e hodi’neeh nahalin. ’Alk’ee- 
dajiijahfgff ’aad§§’ nihik’ijigo deesnii’go t’dd 
’dk’i ndadiildzil jd daha’nfigo biniiye hasht’e 
(Continued on page .3) 
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’ALCHfNf IDLIIDAa’ HANE’lGfl 

By John C. Clow — Koyento, Arizona 

Kwe’e yee’ shahane’ t’dd ’dits’ffsfgo hdlq. 
’£f dff ’dichfnf ’fdl[[ddd’ hane’fgff ’dt’e. ’Alchf- 
nf daniifnfgff ’ef bee bil hashne’ dfidf. ’Anfs- 
ts’fsfgo tseebff daats’f shinddhaigo hlef dzil- 
ghqq’di, Ldk’ai’jfgai bighdq’di la’ shii naa- 
’oash jfljigo, ’ef t’eiyd hoi ndinisht’eego na’- 
niilkaad ht’ee’. Dff shil naa’aash jfifnfgff ’ef 
t’dd shit’fsfgo ’dzhnfitso. Ndhdst’d' daats’f 
honddhai ’ffddd’. ’Akwe’e naniilze’go dzildi 
t’dd sdhf na’niilkaad. 

’Ako* dff shjjgo ’ei dzilgdd ndaakaifgff shash 
wolyehfgff dzildi dahdiq ’ffdqd’. ’£f bfzhi’fgff 
doo shash jinfi da, jd ’dkdt’eego ’ef ’ddjf dziljf 
dine keedahat’fnfgff doo shash daanfi da. ’Ako 
nihf ’ef dff ’dniilts’ffsfgo na’niilkaadgo ’dkd- 
daat’eegdd doo nihil beehdzin da. Shil naa¬ 
’aash jfifnfgff shj[ t’eiyd lahgdd t’dd hoi bee- 
dahdzin. ’Ako hlef t’dd hoi beedahdzinfgdd 
bee nashizhnitin leh. Dff kqq dzilgdd t’dadoo 
le’e dahdiq, shash wolyeego ’ef hdlq, ’ef doo 
jdzhfi da. Doo shash jinfi da. Ts’fdd doo 
’dhd’nfi da. ’Eidffgff t’dd kd ’dkddddne’ jinfigo 
nashizhnitin. Hd t’dd hojfydqgo hd t’dadoo 
le’e t’dd baa ’dhozhnfzin. Dff shashfgff ’ef t’dd 
lahgo ’dt’eego wdjf. Shjjgo ’ef tseet’ohf wol¬ 
yeego wdjf, shijinfigo kdt’eego nashizhnitin. 
’Ako ’abfnfgo dah ndddf’nfilkaadgo nindd- 
shizhneestdd’. 

’Adddd dah ’adfnfilkaad. NIef ’aydf ’dt’eego 
dahodfich’il lei’gdd na’neelkaad. Nfdfshchff’, 
ch’d da, t’iisbdf, ’fnda chech’il da bee dahodfi¬ 
ch’il. Ch’fdaasdzisddf’ td ch’fdaazlj, hlef dah 
hdadzilgaigdd ’ef lahgdd be’ek’id naazyj. Kd¬ 
t’eego dahdzhdnfgo nahaz’dd ht’ee’ Id ’ffddd 
dff dzilghqq’di. Dibe Iq’f da naniilkaad. ’Ako 
hlef hodfich’il gdne’ nihits’qq’ ’eekaigo ’dadi 
hdteelgo hdookaigo t’dd bikee’ tddiit’aash. 
’Adddd ’alts’d shiit’ddzh, lahjf ’aninddh shi¬ 
jinfigo. Bindniidgi dibe yikahgo shf hlef yd- 
dahjfgo ’ffyd. ’Ako ’dadi naashdago shash 
doo jdzhfi da shijinfigo nashizhnitingq be- 
nddshnii’. Ha’dt’eego Id shash doo jinfi da 
Id nisingo tddfshddh ’dadi. ’Adddd hak’ijj’ 
bidah hdideeshwol niizjj’, hd ’ef hlef shiyaajf 
joogdalgo. Aaddd bidah gdyaa hach’i’go 
hdiishwod, "Aad§^' shash lei’ yilwol, shil naa¬ 
’aash. ’Akdd, ’akdd shash lei’ yilwol. Shash, 
shash, ’dkdd shash,dishnfigo haa nishwod 
ddd t’dd hwfighah ch’fnfshwod. NIef haldahdi 
’fnda naanfsfswod. ’Ako ’fnda ’ddd§?’ haa nd- 
nfsdzd. 

Haa ndnfsdzdd ht’ee’ hddhgdd sh[[ doo hoi 
hdzhqq da. "Ha’dt’ff Id dinfigo naandnffteel. 
Shqq’ doo ’djfnfi da ndishnf. Doo ’dhd’nfi 3a 
ts’fdd doo ’dhd’nfi da shqq’ ndishnf. ’Akqq t’dd 
’dyfdfgdd hdaakaigo ’dt’e. ’£f bqq doo jdzhfi da 
shqq’ ndishnf. Lahgo ’dt’eego wdjf shqq’ ndish- 
nfigo bee nil hashne’," jinfigo t’dd bfyd shi- 
ch’ahojffshkeed. 

’Aaddq dibe bikee’ dah ndddiit’ddzh. Dine 
(Continued on page 2) 
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bikee’ neit’aashgo naahodoo’na’go t’ah nt’ee’ 
naghai chech’il yaazhtahgi leechqq’i haahgoo 
shii ndahal’in yiits’a’. Ha’at’ii Id leechqq’f 
ndeibin Id nisingo ’ddddd ’dkqg ndiishwod. 
Shil" naa’aash do’ t’dd shikee’ joolwo-f. Lee- 
chqq’i ndahat’ing^jj’ yishwoi nt’ee’ kgg shash 
siz[igo yiil'tsd. T’dd ’ddddd ninishtlago t’dd 
'ddddd nish’j. Hddhgdd sh[[ bdhdchi’. Biyi’ 
hodi’niigo siz). T’dadoo le’e nlei tsin da ’akgg 
ndadeeztqqdigii, tse da ndyiildahgo yee 
’adziitne’. Leechqq’i yg§ yee yitaa ’alne’. 
Tsin da yee yitaa’alhaal. ’Ako hddhgdd sh[[ 
leechqq’i ndahal’ingo bindnoodah. T’dd ’dkd- 
t’eego biki nighal ddd yaashtddl. Shil naa¬ 
’aash dd’ t’dd shikee’ yajiiltddl. NIei doo dee- 
ghdnidi ’inda ninishtla. Ninishtlago ’inda 
’dadi shijilwod. ’Adddd dah ndddiit’dzhi ’ef 
niei dibe yikahdq bidddhjf ’iit’ddzh. ’Adddd 
’inda niei dzigaijigo dibe bee’niilnii’. ’£f nief 
dah ndzilgai lei’jf ch’eeni’niilkaad. ’£f t’dd 
’dkwii na’niilkaadgo ’alni’nf’d. ’fiddd’ ’dkd- 
t’eego ts’idd ’ditse shash yiiltsqq ni’. Biiskdni 
la' nddneiltsqq ndi ’ef nIef ’dkohdi t’dd nfzaa- 
di bindniigi yigdal nddneiltsd. ’Ei ga’ ’dolyee 
Id shash t’dd nisin. 

Nddndlah ’eiyd t’dd ’eidf bi’aak’eedf, ’ef 
doo dzilghdq’di da, ’ef t’dd nief teehdi, ’dadi 
nindnii’ndago nindd’niilkaad nt’ee’. Deends- 
fs’aa’ ’atah ndaakaigo bil na’niilkaad. ’Ako 
hddhgdd sh[f ’alk’eedeiiwo’ leh. ’Ako nief 
la’ ’alk’i nddneilwo’go, da’ahdgeehgo ’al- 
ts’ddhjf bik’i dah ndniikeehgo ’alch’i’ nihil nf- 
ndhidf’nfilcheeh leh. Bik’i dah siikeego bitsii- 
ts’iin yee nd’ahiigohgo hddhgdd shj'f baa dio 
nihighdq leh ni’. Lahda bidah ’andniidahgo 
hddhgdd shij baa dIo nihighdq leh. Kdt’eego 
deendsts’aa’ bee nei’nee leh ni’. Lahda nief 
doo deeghdnfde§’ deendsts’aa’ ’alts’dd’ nind- 
t’ashgo 'aade§ ’alch’i’ ndddiilwo’go bita’ 
gdne’ ’anfjflwo’go t’dd ’ahdnfd§§’ 'ahinool- 
cheelgo ’fnda nfldahj[’ ch’eejiilyeedgo kdt’ee¬ 
go da baa neit’aash leh ht’ee’. Dibe t’dd ni- 
hind nddkaigo shdbfighah deendsts’aa’ bee 
nei’nee leh ni’. , 

Tl’fzf chggh dd’ ’atahgo bil na’niilkaad 
nt’ee’ lah. ’£f ’aidd’ t’dd nief halgaidi. Doo 
dzifdi da. TTfzf kq’ la’ t’dd bfyd hashkeego 
bil na’niilkaad nt’ee’. ’Ako nief ha’dt’eegi da 
baa nfjft’iihgo, bf’dzfts’ihgo, bikee’jfgo jidi- 
ghdahgo da hach’i’ bdhdchiih. ’Ako dff t’dd 
’dlahji’ telii bee na’niilkaad ’alkee’ dah sii¬ 
keego. ’6f bikqd’ddd baa nfjft’iigo ’ef ’dit’qq 
t’dd ndhonfl’iih leh. ’Akdt’eego dd’ t’eiyd t’dd 
’dhdnfji’ bit’dahji’ na’add. Bich’i’ bidaji- 
ghdahgo ’ef t’dd ’dko hach’i’ nfdiilwo’. ’Ako 
’dkdt’eego tl’fzf kq’ doo baa'ndhdt’ifgdd bil 
na’niilkaad leh nt’ee’. 

’Aaddd lah ’ffshjdd shii daa nihizhdoolffi 
dii’nfigo nief ’dkohdi naaghdago, na’alchozh- 
go dkgg bich’i’ telii nihil yflwod. ’Adddd shf 
bich’i’ bidefyd. Kojfgo bitl’aayahjfgo deydd 
nt’ee’ shich’i’ ndhaastah. Ddd ’aad^e’ shich’i’ 
nikeeldloozh. ’Aaddd dah diishwod ddd telii 
bine’jfgo ’eeshwod. Shil naa’aash hoi na’nish- 
kaad§§ dd’ bidah yajiiltddl. TTfzf kq’ ndshi- 
dfnfilchd’qq bich’i’ nikizhnfydd nt’ee’ ’aad§g’ 
hach’i’ nfndddiilwod. Hach’i’ dah diilwodgo 
t’dd ’fiyisff t’dd la’ hoolaago bidinfndajigo ’d- 
dee’iijoolghaalgo t’dd hwffghahgdd ch’elwod. 
Naghdf ’dkohdi naandswodgo ’aad§§ nihich’i’ 
nikinddnddzd. Telii ba’ffnfidifigo nanihiyehg? 
’ef nfwohjfgo bine’jfgo siz^. ’Aaddd t’dd bi- 
ts’dqjigo ’ahaa dah diit’ddzh. ’Aaddd nihikee’ 
nikeeldloozh. Telii y§§ yits’dqjigo nihidfneesh- 
chdq’. Ts’fdd t’ddidhdgi ’dt’eego bildqjj’ ’ahaa 
dah diit’ddzh. ’Adddd nihikee’ nikeeldloozh. 


Telii yeq yits’dqjigo nihidfneeshchdd’. Ts’fdd 
t’ddidhdgi ’dt’eego bildqjj’ ’ahaa yiit’ash ni¬ 
hikee’ yildloshgo. Tdadi tsin sitdqdi daats’f 
nihighango ’dajigo ndniicheel. Hooghan t’dd 
’dhdnf hadziihgo naghdf ’dt’eegi t’dd ’dlts’ff- 
sfgo tse bil dah yisk’idgo, ’dkwii tse hadaaz- 
t’i’go ’ef bfhi’niilchdd’. ’Akwii t’dd ’dhool- 
ts’ffsfgo tsetl’ddh lei’ gdne’ ’ii’na’. ’Aajj’ tl’fzf 
kq’ nihidanfyd. Tseyaa gdne’ shiiteezhgo. 
Hddhgdd shjj ch’eeh tse neinigoh. Wdnddsddd 
hddhgdd shjj nihikee’ ydihddsh. Hddhgdd shjj 
bfighahf ’dnihooTijlgo nihiddddinfzj. Nihf ’ef 
koddd t’dd yfnfitaal. Nichq’ t’dadoo baa nd- 
nft’fnf t’dd ’dhodfnfizee’, t’dadoo nahf’ndnf sf- 
nft[ shijinfigo t’dadoo nahii’ndnf shiiteezh. 
Ch’eeh ’dnihffl’jjdgo bfdd’ t’dd ’dhcdiilzee’. 
T’dd nihesj. 

Daashii nfzah nihoolzhiizhgo nfwohjj’ dah 
diiyd. ’Ako nief gdyaa ’i’ff’d. TTfzf chggh y§q 
’ffydago ’fnda tsetTddhd§§’ hddsii’na’. Nt’ee’ 
nflefgdd- hoo^an yich’j’go ndddddl. ’Aaddd 
nief hooghandi bikee’ nd’ahininiilchdq’. Nt’ee’ 
t’dd shgg dibeheq t’dd ’altso ndkai Id ’aIdd’. 
Telii ye? da. ’Aaddd ’dtsd ’fdi’diilnffi biniiye 
’ii’nihgo baa nfdiit’ddzh. Shil naa’aash ’ef 
nf’jii’nih. Shf ’ef t’dd hd ’atsii’ yfnfshtq’ leh. 
’Akwe’e t’eiyd bee choosh’jj leh. ’Ako ’dkwe’e 
’iinihgo baa neit’aash nt’ee’ dff tl’fzf chggh 
nanihineeshchd’dq t’dd ’ef nihich’j’ bdnddhdd- 
chjjd. T’dadoo hooydnf t’dd ’dhdnfdeg’ nihi¬ 
ch’i’ ch’elwod. T’dd yiiltsqq ndi t’dadoo dis- 
yesf dff shik’ai’ gdne’ yizgoh ddd naa’ashfdzff- 
go’. Shijddd yddniidee’go kelchf shikee’ nt’ee’ 
shaa diilts’idgo nief dego yandaltddl. ’Aaddd 
ndhidiishtah ddd yaashtddl kelchfhg? t’dd Id- 
hdjf bii’ se’eezgo. ’Akwii ’dkdhddt’ndgo shil 
naa’aash k’asddd’ shaa ’ajoodio’ ni’. 

Dfidf ’dichfnf jfljidqd’ ’dkdt’eego t’dadoo 
le’e hamd nfwe hainfigo t’dd hak’i deez’jj’go 
’ef shfj lahgo ’dt’ee nt’ee’. Dff ’ef t’dd sdhd 
’ashiike ydzhf niidljigo dibe bikee’ tddiit’aash 
leh ht’ee’. ’Ako t’dd nihf niidzinfgi ’d^’eego 
doo hashkal baa neit’aash leh. T'dd nfzaadi 
’ef dddcf’ak’ehgo ’dadi shimd, shizhe’e da da- 
bighan. 

Dff bee nihil nahosisne’fgff ’eiyd hastdd shi- 
nddhaigo, ’fnda tsosts’id shinddhaigo ’dkwe’e 
nanise’ggddd’ ’ddahddt’ijdii t’dd bendshniihfgi 
bee nihil nqhosisne’. Nddnddff ts’fdd daats’f 
tseebff shinddhaigo ’eiyd dff keyah nihil dah 
si’dnfgff bikda’gi lah shjigo da’ahizhneet’aa’ 
ni’. To hddeeskai daha’nfigo dahane’ t’dd 
hazhd’d dine Iq’f da’oodidqgo dzil yfdahiinda 
ni’. ’Ako d ine Iq’f dzil yighdq’ hadahinees- 
dzood. ’Ef dffjijddd tddiin ddd bi’qq noakj ndd- 
hqi yegddd ’dhddt’jidgi ’dt’e shjjgo. Naghdf 
ndhookgsdeg’go ’ditse hane’ yit’d hodoo’niid. 
'Aaddd t’dd nfiteel ht’ee’ hane’ ’altaa daas- 
t’dd Id, t’dd la’doj) daashjj honfiteelgo hane’ 
’altaa daast’d. "’Aadge’ doo ’asohodeebeezh 
da td. Tdnteel deg ’anool’qql. T’dd nihildah- 
qo yilk’ol, t’dd nihildahgo dzoolhal. T’dd 
ha’dt’eego da hlef nineezgo dah daask’idgdd 
kfdahoohneeh. T’dd nihf t’dd tsijlgo ha’dt’ee¬ 
go da ’ada’doTj. Nief dzilghdd’gdd, ’aghd da- 
haz’qdgdd kfdahoohneeh. Hddid dff tdhfgff 
t’dadoo bee neeld’fgdd yilk’ol. Doo ’ddhoo- 
t’iih ’dt’eego ’aadge’ ’anool’qql. T’dd tsjjlgo 
’ddaaht’j. Nihilfj’ da t’dd ha’dt’eej[’ da kd- 
dqahle’," daha’nfigo ’aidd’ ’dkdt’eego t’dd hd- 
y^e’go hane’ ndaat’dago lah kddzaa ni’. Shf 
’ef dff ’dhddt’jidfgff t’dd bendshniih. Teehgi 
nihighango, dff shil naa’aash haa hashne’fgff 
’ef t’ah hoi na’nishkaadgo ’dkdt’eego hane’ 
ndaast’db ni’. Dd’dk’eh Haldnf hoolyeegi dibd 
bil nihighango ’dkddahodoo’niid ni’. ’Akohgo 
shizhe’e ’ef hane’ bad yft’d, shimd do’. Nt’ee’ 


doo yoodidq da. "’Aanffsh ’ddaha’nf. T’dd 
’ddzaagdd ’ei k’ad t’dd danihind’dahgo ’ddaa- 
nf. Ha’dt’eego Id tdnteel hadegjigo yilk’ol doo- 
leel. Doo wooshdidq da ’ef," nfigo kdt’eego 
haadzfi’ ni’ shizhe’e hane’ baa yft’dq ht’ee’. 
’Adddd nahgdd nihik’ef danilfinii bil keeda- 
hwiit’fne? ’ef da’oosdiqqdgo hddhgdd sh[f 
htdhodfzhnfilzhaazh. Yineel baa hdo’diildee’. 
T’dd ’dkdt’eego hddhgdd shjj dine hda’ahoo- 
kqqhgo. "Tj’ t’dd ’aanff, t’dd ’aanff td yil- 
k’olgo ha’dt’fi shq’ t’dd’ ’dndbidoodiffl. Nihi- 
k’i diilkg’go t’dd ’aanff ’altso ’dnihidooldjil," 
daha’nfigo hddhgdd shjj dine hasht’e’ ’dda- - 
dilne’. 

’Ada’iineeh hddhgdd shjf hlef da’nfits’dq’gi. 
La’ Ldk’ai’jfgaijigo dzil bfda’iyiineeh. La’ 
Dzilfjiin bfda’iyiineeh. Tdgfjj daats’P’dkdt’ee¬ 
go ’ada’iineehgo baa na’asdee’ ni’. ’Ako nihf 
’ei ch’eeh hane’ nihaa yft’d. Shizhe’e ’ef doo- 
da nfigo. Shimd dd’ doo ’oodidq dago biniinaa 
dooda dadffniid. Nihf ’ef t’dd na’niilkaad. Td 
’aade?’ yilk’ol jinf daha’nfigo dahane’. ’ffsh- 
jdq shji diftl’ee’ daahoot’ee dooleel dii’nfigo 
’iilghaazh shil naa’aash hoi. Nfbaal si’dqgo 
’ef bii’ nihighan t’dd sdhd. Dibe t’eiyd bil ni- 
highan. Nt’ee’ ’ei t’dadoo ’dhddt’ijdfgdd yis- 
kd. Biiskdni nindd’niilkaadgo ’andd’oot’d, 
’dko doo ndi dd’ td hasin da. T’dd k’os dilhil 
t’eiyd ’adahaazyj hleigdd. Ndahaltingi ’dt’e. 
Biiskdni doo ndi dd’ td hasingdd ’andd’oot’d. 
T’dadoo td nfgo’ da ’dko. ’Akwe’ifgff 'dkdhdd- 
t’ijd lah. .Td yigoh daha’nfigo dine ndanees- 
dzood ni’ da’ahizhneet’aa’go. ’£f k’ad sdanii, 
hastdf da hadajistihfgff hoi beedahdzin. ’Atah 
ndazhneezhchd’qq ’ef t’dd ’djiltso hoi bee- . 
dahdzin. ’Ako ’ef t’dd bee, ’ahaa dajoodloh 
leh ha’dt’eegi da. T’dd baa dio hasingo yaa 
dahalne’ leh. Nief dzil bfda’iyiindago ’dkqq 
tsinaobqqs da bee da’nfnd. Nief ts’fdd nda- 
hwiizt’i’ji’ tsinaabqqs ndahaazbddz. Tsinaa- 
bqqs ye? t’dd ’dkqq hdfshchji’ da bfdahaas- 
tl’qggo ’ddajiilaago ’aaddd nfwohjj’ bighqdgdd 
dine ’ada’iishjid jinf. Chech’il da bfdahaas- 
tl’qqgo ’ddajiilaa. Kode?’ td nfgo’go doo si- 
ts’dd’ ’adoo’ol da dajinfigo la’ hatsinaabqqs 
tse dah dayfyeehgo ’ddajiilaa jinf. Td ’dnds- 
djjdgo t’dd sitsinaabqqs nddhddidq doo daji- 
niigo shjj ’ddajfft’jjd. Ts’fdd t’dd nfiteel nt’ee’ 
’dkddahddt’jjd Id ’ef. ’Ef k’ad ’dkdVcego t’dd 
baa dio hasingo bee ’ahil dahojilne’ leh. 

Nddndlah ’ef nindd’niilkaadgo, ’ef shil naa¬ 
’aash haa hashne’fgff hdnaaf nt’ee’, ’ef bil 
na’nishkaadgo, ’aidd’ t’dd sdhd dibe bil td- 
dii’neehgo ’dko ’dshijinf. "Shil naa’nash, shf 
k’ad t’dd sdhd ’adfneeshkal dffjf. Ni t’dd kwii 
hook’ee sfnfdd. Heel baa ’dhdiydq dooleel," 
shizhdffniid. T’dd Id dffniid ddd hd t’dd ’dko 
dah ’adfzhnjilkaad. Shf ’ef hook’ee seddago 
’dshijiilaa. Leechqq’f t’eiyd bil hook’ee seke. 
Nfbaal t’eiyd bii’ nihighango. 

’Alnf’nf’dqgo t’ah ht’ee' mq’ii shaa tiih yi- 
kai. ’ifddd’ mq’ii t’dd ’adahaydf ht’ee’. T’dd 
nfiteel mq’iT hdlqq ht’ee’. Nfbaal si’dne? bi- 
ne’de?’ mq’ii shich’j’ dah diilwod la’. Lee¬ 
chqq’f bil hdok’ee sekehfgff ’ef ligai ddd ’aydf 
’dnfidffi ht’ee’. Bijaa’ lizhingo. Dff leechqq’f 
’ef "Gogo" wolyeego bil hook’ee sekeego nf¬ 
baal bine’d??’ mq’ii shich’j’ dah diilwod. Ts’fdd 
t’dd la’ shiilaago Gogo ’dajj’ dah yiite’ ddd 
shik’iinffichdd’. ’Adrddd t’dd bdhddzidfgi ’d- 
t’eego nfsfsdzffd. ’Aaddd dah diishwod lee¬ 
chqq’f ye? t’dd shikee’ dah diilwod. T’dd t’dd 
hlef ’dkohde?’ hel?? nfsh’j. Nt’ee’ nddndlah- 
de?’go mq’ii la’ shich’j’ nfndddiilwod. T’dd 
la’ nddshiidlaago leechqq’f shfkd ’anddnddl- 
wod. Shik’ineiinffichdd’. ’Akdt’eego leechqq’f 
(Continued on page 3) 
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Tonfeel Tse'naadi Korea Hoolyeedi T’ahdii 
T’adfahagi ’At’eego Da’ahijigq 

(Continued from page 1) 

hodi’neeh. Hasht’e hodi’neehgo beeso ts’ida 
t’66 ’ahayoi bqqhilj. ’Ako dii ’aajigo beeso 
bee hdaat’[[go dikwii sh[[ hdoohah shq’shin. 
t’aa ’ei biniinaa kodoo hlef ha’a’aahgoo Naa- 
beeho beeso ba dawokeed y^q fa’ t’aadoo sh6- 
deidoot’eef da shq’shin. Jo kot’eego nibidee- 
t’i’ii ’at’e dii k’ad hlef haadi shi[ da’ahijigqq 
ndi. ’Ako ndi naanish Iq’f naadahodoodleef. 
’Aftseedqq’ da’ahijoogq’qqdqq’ naanish da- 
hazlj’eqgi ’at’eego. ’Aadoo ’fnda tsffkef silaa- 
go ’adahakahfgif do’ t’dd ’dkot’e. Naabeeho 
niidifinii nihitsffkq’e daashjj neelqq’ sildago- 
dqq’ hago naadabidi’doo’niil. Kot’eego nihi- 
k’iit’i’ii ’at’e, ’ef bqq bee ’ahif dahwiilne’. 

’Ako ndi ts’fda t’aadoo ’aho’ne’gi da. T’aa 
’aanff haadi da hlef tonteel wonaanfdeq’ ’ana- 
naanihi’dishchf[go, doo biniiye hasht’e’ ’adff- 
nfilzingoogo, t’66 ffdanihidoochaashgo haz’q.' 
Biniiye hasht’e’ ’adadffnfilzingo ’ef ’aadqq’ 
t’aa nihich’i’ daasti’ dooleef. ’Inda t’aa ch’eeh 
’anihidi’dooriif. J6 kodaat’ehfgff biniiye ’ada- 
hat’i, ’akon. 

THE WAR IN KOREA CONTINUES 

The war in Korea continues. For a long time our 
soldiers were having a very hard time, but as we got 
more men and supplies to Korea we began to push the 
enemy back. Now we have pushed them all the way to 
the northern border of the country. 

In Korea we are fighting against the Communists. 
These people have been trained by Russia, and they are 
fighting to establish in their countries the same kind of 
government they have in Russia. To the north of Korea 
is Manchuria, a country whi chis filled with Chinese 
Communist soldiers out o fChina. In Manchuria these 
Communists have some big industries, but they get some 
of their electricity from Korea. That is probably why the 
Chinese Communists are now entering the war up along 
the northern border of Korea. They want to protect that 
power plant. 

O ucrountry is going to be spending a great deal of 
money in the next few years to make our armed forces 
strong, and to produce the things we will need in case we 
get into a big war. This will possibi ymean a number of 
things for the Navajos. One thing it may mean less 
money for use on the Reservation. If we spend a great 
deal of money preparing ourselves for war, we will have 
less to use for improvements over our country. It may 
mean more jobs for Navajos in off-Reservation industries, 
and it will certainly mean that more Navajos will be 
called into the armed forces. 

We have no other choice, however. If we do not 
prepa erfor the possibility of war we might be attacked 
and overpowered by our enemies. If we are ready, we 
know that our enemies will think twice before they attack 
us, and we will be in a position to overcome them. 

ALL ILLUSTRATIONS BY COURTESY OF 
THE GALLUP INDEPENDENT, 

WITH SPECIAL PERMISSION FROM NEA. 
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shich’qqh naayaa ni’. ’Ako k’ad ’linisingo t’aa 
’ak6neehee teechqq’f hwee hbiqq teh Id. T’aa 
bine’ dzidoodzihgo haz’qq 16, ’akon. ’£idffgff 
beego shileechqq’f t’ah bendshniih. Doo baa 
yooshneeh da. Shich’qqh ’liyd nisingo. Ha’d- 
t’eegi da t’dd sdhd bit niji’aashgo t’dd ha- 
ch’ddh ’adoogdalgo haz’qd Id. ’£f ’dkdt’eego 
shit beehoozin. 

’Adddd nddhodeeshzhiizhf ’ei t’ddtd’i daa- 
ts’i t’dd ’ei ninddnddhaigo ’ddahasdjid ni’. 
’6i Bilagdanaji 1918 yeqddd’ ’ddahasdijd daa- 
ni. ’fidqd’ ’dkdt’eego tah honiigddh dine da- 
biighd, ’akon. Lahg66 t’dd dahooghan nt’ee’ 
’ddahasdijd ni’. Lahgdd t’dd dikwihi dadzoo- 
dzii’. Shi ’ei ’dkwe’e shich’[’ ninddhwiis’ndd’. 
Bit hdijee’ daniliinii hdlqq nt’ee’. Ndhdst’ei 
’ei bit hdijee’ ht’ee’. Shi bit ndhdst’ei nt’ee’. 
Tseebii ’ei ’ddaadin daazljf’. Shi t’eiyd hojoo- 
bd’igo ch’i’iitdi[d. Tah honiigddh dine bitaa- 
daasnii’go ’atah shich’j’ nahwiis’nda ni’. ’lidqd 
’ei t’dd ’dhdnigi ’azee’iit’ini ’ddaadin. NIei 
Tsehootsooidi sh[i t’eiyd ’azee’dl’f ’iiddq’. Koji 
Ldk’aah Nteeiji sh[[ ’atdd’. J6 k’ad ’eiyd t’dd 
’ddiyidigo ’azee’dl’i ’ddaalyaa ndi t’dd nihi’oh 
dahonee’d, ’akon. Jd ’dkdt’eego dine bqqh 
dah dahoo’a’go dine t’dd ’iiyisii ti’dahooznii’ 
ni’ daatahgdd. Shi ’dkdt’eego ’atah shich’[’ 
nahwiis’nda’ ni’ ’iiddq’. 

Dii k’ad niei ’ashkii nishtfjdqq’ ’ddahddt’ji- 
dii t’dd beedaashniihigi bee ’ddaa hashne’. Dii 
’dtchini danohtiinii bee nihit hashne’. Jd dii 
’dtchini danohtiinii ta’ nihimd, ’inda nihizhe’e 
da dahdiq. La’ ’ei nihimd ’ddaadin. Ndi ’dko 
ndanihiishchiinii doo baa dayoohneehgdd bee- 
daatniih. ’Ako ’ddishni.', ’akon. ’Atchini jilfigo 
t’dd ni’dziisiih ndi tahgdd hamd doo bik’eh 
hojit’iigdd tahda ’andd’dt’ddh. Jd ’dko ndi 
t’dd hojooyqqt, t’dd hdni’ hooleetgo t’dd hdni’ 
yitdzit. Ha’dt’ii da bich’j’ ho’dil’dd sh[[ t’dd 
veego baa ’dhozhniiz[|h. Wdnddsddd ntsdhd- 
keesigii t’dd hd hazhe’e, ’inda hamd da bi- 
ts’ddddd hwee hooleet. Jd kdt’eego 'ei dineji 
’iind. ’£i ’ddji ’dkdt’eego jiinaah. Hachaii da 
nayizhditkidgo, handli da nayizhditkidgo, ha¬ 
md sdni da, nieidee yik’ehgo dayikaii, inda 
hadahane’ da daniliinii ’ei bdzhdiits’a’go ’dkd¬ 
t’eego bd ’ajdtta’ nahalin. T’dd koji Bilagda¬ 
naji naaltsoos yits’qdddd ’idahoot’aahigi ’d- 
t’eego. T’ah nahdee’ dine t’dd yeego nda’a- 
hinitin ht’ee’ daani. Yeego na’nitin yee ’at- 
ch’i’ yddaalti’go kdt’eego to’ tsitkei yd’dt’eeh- 
go biyaa dahoo’a’. Jd k’ad diiji ’eiyd t’dd 
’ahidayiniilkdd’ nahalingo naha’dtchini tah¬ 
gdd doo hdzhq ndaniitin da. T’dd biyd ta’ 
niha’dtchini doo hdzhq bd ntsideikees da, 
’akon. Jd ’eidiigii hazhd’d niha’dtchini nda- 
niitingo yd’dt’eeh t’dd ’iighah. Nihd nanitin 
dadohnii ndi, jd ’akon, jd t’dd nihi nihina’nitin 
’atdd’ t’dd ’dditq’go yd’dt’eeh, shidine’e, ’at- 
tah ’ddsiitdd. Diidiigii shahane’igii k’ad niz- 
hdnigo ’dtchini kqq bee bit ndahashne’. T’dd 
dikwiigdd shfi dii niei ’dtchini ’idjfdqd’ ’dda- 
hddt’jjdii t’dd bendshniihigi shd dasidoots’dd’. 
’Ako yd’dt’eeh, ’dkdt’eego hleidqq’ dahane’ 
daniliinii yeq, ’inda tahgdd ’ddah66t’[idii nd- 
t’dd’ hot nijdlta’go, jd ’dko ’ei bee hdni’ hoo¬ 
leet teh, ’akon. ’£i bee hdni’ yitdzil teh Id, 
’akon. 

A CHILDHOOD STORY 

I have a little story to tell—o childhood story, and one 
which I tell to the children. When I was little, perhaps 
eight years old, I used to herd sheep up on top of Luko- 
chukoi Mountain with o cousin. My cousin was just o little 
bit older than I was—he was perhaps nine years old at 
that tirre. That was about how big we were when we 
herded sheep by ourselves. 

At that time up there on the mountain there were those 


that live in mountains, bears os they ore called. But one 
does not mention their name "bear." People who live over 
there toward the mountains never soy "bear”. But at the 
time when we were small and used to herd our sheep up 
there we did not know things like this. Only my cousin 
hod o smattering of such information, and he used to 
teach me what he knew. "There are certain things here 
in the mountains. There is something called "bear," but 
one never refers to it by that name. People do not say 
"bear," so never say that word," he would say as he 
taught me. He was older than I was so he had learned 
some things. "Bear is called by other names,” he would 
say, instructing me. "In the summertime it is called 
'bushy-tail.' "Then in the morning when we would take 
out the sheep he would again remind me of this lesson. 

We would take the sheep out, and we would herd them 
in a real wilderness area. These areas were dense with 
pine, spruce, aspen and oak. Water flowed out from the 
canyons, and little lakes lay in the flats beyond. It was 
very beautiful up there on the mountain at that time. We 
had a large herd of sheep. When they spread out into the 
brush we would just let them go and follow them. My 
cousin would tell me to go a certain direction, and we 
would then separate. When the sheep would be on the 
side of the mountain I’d skirt them from above. And 
when I would go up there. I’d remember what he had 
told me about not mentioning the word "bear." I used to 
go around wondering why under the sun a person should 
not say the word "bear," so one day I decided to have 
some fun with my cousin by runnnig down toward him 
as he walked along below me. So I dashed toward him. 
"Here comes a bear. Cousin. Look out, look out! A bear! 
A bear!” I said as I went zooming by him. After I had 
passed beyond him I turned around and came back to 
him. 

I came back to where he was, and he was certainly 
angry. "What do you mean by dashing around and saying 
thot? Don't you remember that I told you that you are not 
to say that under any circumstances? There could be'some 
of them right here nearby. Don’t you remember. That’s 
why I told you that. I told you that they have a different 
name, " he said as he scolded me. 

Then we started to follow the sheep again. We trailed 
them for quite a while, when suddenly, from within a near¬ 
by oak clump, there came the sound of a dog barking 
loudly. I wondered what the dog was barking at so I 
ran over there. My cousin followed me. I got over to 
where the dog was barking, and there I saw a bear stand¬ 
ing. I stopped right there and looked at him. He was really 
angry. He stood growling. He was picking up things that 
were scattered on the ground about him, such as sticks 
and stones, and threw them at the dogs. The dogs ran 
around him, barking fiercely. I got that glimpse of him 
and then I dashed away. My cousin too lost no time in 
running away. I stopped at a place far removed from the 
scene. It was only after 1 stopped that my cousin caught 
up with me. Then we started off again, and went over 
to where the sheep were walking in order to get in ahead 
of them and cut them off. We headed them off toward 
the flat. We herded them back down to the open country. 
We stayed down there and herded the sheep until noon. 
That is how I saw my first bear. I saw onother one on the 
following day, but at a distance, and walking on the 
mountainside. 

In the fall of that same year we moved from the moun¬ 
tain back down into the valley to herd down there. We 
had the rams in the herd, and they used to really fight 
with one another. When the rams would attack and butt 
each other we would each get astride a ram and then 
urge them to attack. We would sit on them, and when 
their heads came crashing together we would really die 
laughing. Sometimes we would fall off, and we would 
really laugh then too. That is how we used to have fun 
with the rams. Sometimes the rams would get far apart 
and my cousin would step in between them and then jump 
aside as their heads came together. The sheep would be 
grazing nearby, and we would spend the whole day playing 
with the rams. 

Once we had billy goats in the herd. That took place 
down on the plain too, not in the mountains. We had 
one billy goat in the herd that was just a little bit mean. 

If a person would bother him, like pinching him or 
walking behind him, he would get mad. We always 
herded sheep with a burro,'sitting one behind the other. 
But when one would be riding the burro the billy goat 
would merely look up if one teased him. He wouldn't do 
anything under these circumstances even if one got very 
close to him. But the minute you dismounted in front 
of him, he came for you. That is how we used to herd 
sheep when this dangerous billy goat was present. 

One time we got to wondering what he might do to 
us. He was grazing at a distance, and we went up to him 
(Continued on page 4) 
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on the burro. When we got there 1 dismounted right in 
front of him. I went up behind him, and he wheeled 
around to face me. Then he started trotting toward me, 
so I ran over behind the burro. Then my cousin, with 
whom I was herding sheep, jumped off the burro too. 
He approached the goot that was chasing me and it ran 
toward him. The goat went for him, but just before it 
could hit him he jumped aside and the goat went on past 
him. The goat went a little distance, turned around and 
came for us again. The faithful burro that we rode was 
now behind the billy goat. So we ran in the direction 
opposite the burro, and the goat trotted along behind us. 
He was driving us away from the burro. We kept right 
on running ahead of him, with him trotting along behind 
us. We were running in the direction of home, which lay 
about three miles away. We got to a little hill near 
home, on which there were some outcroppings of rock. 
There we crawled into a little niche in the rock. The 
goat came right up to the opening, as we lay there in the 
space beneath the rock. He took his spite out on the 
rock, butting it, and bit at our feet. He did everything 
he could think of, in an effort to get us out, while we 
just lay there kicking at him. My cousin told me not to 
bother him, to just keep quiet and lie still, so we just 
lay still. The goat tired in his efforts to get us so he 
calmed down too, and just stood there watching us. 

After a long time the goat went away. The sun had 
just gone down, and as soon as the goat went away we 
crawled back out of the hole. We could see him going 
along homeward. So we followed him back home. 
Fortunately all the sheep, as well as the burro, had re¬ 
turned. We went about the task of milking goats for 
our supper. My cousin did the milking, while I usually 
held the goat’s head for him. That was my job. While 
we were doing our milking this old goat that had chased 
us all over the place got mad at us again. He suddenly 
came for us from a place close by. I saw him coming, 
but before I could turn he butted me in the hip and 
knocked me down. My legs went up in the air and one 
of my moccasins fell off and went flying. I leapt to my 
feet and started to run with only one moccasin on. My 
cousin nearly died laughing at what happened there. 

When we were children we used to do all of these 
things. It would have been otherwise had our mothers 
been there to watch over us and tell us what we shouldn't 
do. We were just little boys alone, wandering around 
behind the sheep. We just did any mischievous thing 
we felt like doing. My mother and father lived far away 
on the farm. These things that I have told are things 
that happened when 1 was six or seven years old. When 
I was perhaps eight years old the people in the whole 
area hoaxed one another. There was a tale that there 
was going to be a terrible flood in which the waters 
would carry everything before them, and a lot of the 
people believed it so they moved up onto the mountain. 


It was said that the first word of this had come from 
up north. The rumor was carried everywhere, in one 
day it spread all over the country. "The flood is going 
to be terrible. The ocean is overflowing, it will lap over 
us. The waters will come rolling over us. Go up to 
That happened about thirty two years ago in the summer, 
those high hills. Act quickly. Get up on those high 
places, for this is the greatest amount of water that ever 
lapped. There's no way of stopping the rise of this flood 
water. Hurry. Take all the livestock you can," people 
said as this terrible story went around. I remember this 
event. We were living in the valley and I was still herd¬ 
ing with my cousin when this story werft around. At 
this time we were down at Many Farms with our sheep, 
and word was brought to my father and mother. They 
didn't believe it. "This cannot be true. They're just 
talking and pulling our leg. How can the ocean go up¬ 
hill? 1 don't believe that," said my father when the word 
was brought to him. But all of our neighbors and relatives 
believed it, so there was really some movement. They 
started moving. They begged each other to go, saying, 
"It's true. It's true. What's going to hold back the 
water? If it covers us over we'll certainly all die," the 
people said as they hastily got ready to move. 

Everybody was moving in a different direction. Some 
moved over against Lukachukai Mountain. And some 
moved over to Black Mountain. This moving lasted for 
about three days. But the story had not affected us. 
Both my mother and father had refused to believe it. 
We just kept clh herding the sheep. When my cousin 
and I laid down to sleep at night we would wonder what 
the night might hold. We lived alone in a tent, for we 
stayed where the sheep were. But morning came and 
nothing had happened. So we spent another day herding 
and there was no water in sight. There were merely some 
black clouds in the distance. Perhaps there was rain 
here and there. But no water came. That's what hap¬ 
pened once. The people were victims of .a flood hoax 
and all moved away. The old folks know about this. 
Those who moved know about it. Every once in a while 
they make fun of one onother about it. It's just a funny 
story! When they moved over to the mountains they 
went in wagons. They took their wagons just as close to 
the mountains as they possibly could. They made their 
wagons fast to pine trees and then continued on up the 
mountainside carrying their belongings on their backs. 
To keep the water from carrying off their wagons people 
loaded them with rocks. They did this, thinking that 
they would still have their wagons when the flood re¬ 
ceded. This event affected a large area, but now. people' 
merely tell of it as a funny story. 

One time the elder brother of this cousin I've been 
telling about and I were herding sheep alone and he told 
me, "Cousin, I'm going to herd by myself today. You 
just stay here and keep an eye on the camp. You watch 


our things," he said. I said all right, so he set off with 
the sheep by himself. He made me stay at home to 
watch the place. My only companion was a dog, and we 
just stayed in a tent. 

All of a sudden, about noon, some coyotes attacked 
me. At that time there was a great many coyotes. There 
were coyotes everywhere. From behind the tent a coyote 
sprang on me. The dog that I had there was a big white 
one with black ears. I was watching the place with a 
dog named Gogo when the coyote sprang on me from 
behind the tent. Just as he attacked me Gogo sprang to 
the rescue and drove him off me. I was frightened to 
death. I started running and the dog right after me. 
From the distance I kept an eye on our things. And 
then another coyote attacked me from another side. 
Just as this one jumped on me the dog came to my 
rescue, and drove that one off too. That is how the dog 
protected me. Now as 1 think about it, it is a good thing 
to have a dog. A dog can save one's life., I still remem¬ 
ber my dog. 1 don't forget him, because he protected 
me. A dog will save a person when he is alone without 
protection. 1 found that out. 

It was about a year after that that a lot of people 
died. The white people say that it was in 1918. It was 
at that time that people died from an epidemic of in¬ 
fluenza. In some places whole families died. In other 
places just a few survived. I had a hard time during 
that period. I used to have some brothers and sisters. 
There were nine of us. •! was the ninth. Eight of us died. 

I just barely pulled through. I had a hard time during 
the flu epidemic. At that time there were no doctors 
nearby. Probably the only hospital then was the one at 
Fort Defiance, and possibly the one at Ganado. Just 
very recently some hospitals were built, but we do not 
have enough of them. As a result, when people got sick 
they really suffered everywhere. 

I have told the things that happened when I was a 
boy. I'm telling it to you children. Some of you children 
have mothers and fathers who are living. Some of your 
mothers are not living. But even so, don't forget your 
parents. Sometimes a child gets into mischief and doesn't 
mind his mother. Even so, he gets wiser and wiser. His 
mind grows and strengthens, and when he is told to do 
something he knows what to do. As time goes on, a child 
develops his thinking from his mother and father. That's 
the Navajo way. That's the way children grow up. His 
grandparents are like teachers to him. He osks them 
how the people used to live, and they tell him. It is akin 
to the textbooks of the white people. It is soid that, in 
the past, the people really made it a point to teach one 
another. The youth grew up well with vigorous teaching. 
But today we are lax and do not teach our children much. 
Some of us neglect our children. Even though your 
children are taught for you in school, we should not lose 
sight of our own teaching. 


BEEHAZ’aANII bee AtK’EHoL’f NIUINII 
KIIS’aANII D66 NAABEEH6 DINE’t 
ARIZONA D66 NEW MEXICO Yll’ KttDAHAT’flNII 
BA NIDAAHYA’II 
DANeiL’ir D66 BEE LA DA’AZLff’ 

JUNE 2, 1937 Y||DAA’ 


Dll naaltsoos Dine k’ehji saadfgii bee,bik’e’eshch[[go hahi- 
nidehigii biyi’ beehaz’aanii dp6 bee ’atk’ehol’i daniliinii Naa- 
beeho dine’e bd ndaahya’ii bikda’ ’adaalne dooleei. Dii k ad 
hanidehigii bee hahodoolzhish doo dikwiidi shf[ ’akot’eego 
dabikda’go alkee’ hadinoodah. D'\\ beenahaz aanii danilinigii 
dine ndilt’eego yinaalnishgo Dine k’ehji saadigii yee naaltsoos 
yikaa’ niininil. Kayah David doo Tillman Hadley wolye, t’aa 
’a+ah To naneesdizidoo naa’aashgo ’ei ’akot’eego naaltsoos 
yikdd’ niininil. William Morgan koji^’ naaltsoos yd yikdd 
ninddnei’nil, ’ei dine deidinooTiil' biniiye. 

Dine yee hasht’e’ ninddookahii neezndd nddhaigod bida i- 
niish dooleet daha’niigo ’akgg naaltsoos hadadilne’go baa nda- 
’aldeeh, ’dko ’ei ’ddaaniigo Naabeehd dine’e Beehaz’danii, bi- 
k’ehgo dahweet’eeh dooleeiii bikdzi niliinii la’ ’ddd hadeidi- 
doolniil daani. ’Eidiigii bqqgo k’ad beenahaz’d daniliinii ddd 
bee ’alk’ehdl’i daniliinii hazhd’d t’dd nihi nihizaadigii bee 
bik’e’eshch[[go nihd naaltsoos bikdd’ nii’nil. Ei dadindol [[I 
ddd ts’idd nihini’ bidaalt’ee gdne’ la’ baa ntsindddaahkees 
dooleei. Jd dii kwii naaltsoos bikdd’ nddhdasdzooigii ’ei k’ad 
diits’dadah nddhaiidqd’ nihd ndaahya’ii ’dt’e. Jd ’ddddd 
wdshd?^’ t’dd yeego lahgo ’dndhoodzaago ’dt’e. Dine naal- 
deehgi, ’inda keyah bikdd’ keehwiit’inigii da k’ad lahgo 
’ddzaago ’dt’e. ’Eidiigii bqqgo k’ad kodi nahalzhiishigii bil 


nabik’itsidaalkeesgo ts’idd beelt’ee gdne la ddd hdddadi- 
doohdliil Naabeehd nohliinii t’dd nihi. Kwii haz’dnigi shi 
kdt’eego ’dndlyaago yd’dt eeh nisin dadohniigo niha daa niih- 
go yd’dt’eeh. T’dd ’ei bee ndasdi nihil yd’ddaat’eehii deidiil- 
tseel. 

BEE HAZ’AANII D66 BEE NIHWIIT’AAHII BA SILaI! 

Bee Haz’dcnii Ba Silaii nahaalyeegi 

Beehaz’danii nilfigo kwii bikdd’ yisdzohigii iishjdd hlei 
’adahwiis’ddgdd Indians wolyeii ’al’qq dine e danil[[go dah 
naazhjaa’go keyah bd hadahwiisdzogdd bikdd’ Indians Bi’aa- 
hwiinit’i dahdidg sh[[ ’ei dii bd ’dt’ee dooleei. 

Biniiyeii ’ei dii t’dd hdiida Indians danil[i shi[ lahgo dah 
yikah yee ddd nahas’d niijigo yee alk ehol inep bits dq ddin 
daazlii’go bitsdsk’ehgi Wddshindoon doodaii’ tl’dd’deg’ State 
wolyeego Bi’aahwiinit’i.idpq’ doo la’ bd ninddndlyee dago t’dd 
bee niltsogo bi’oolniil dooleei biniiye hadilyaii ’dt’e dii kwii 
bee haz’danii bikdd’ yisdzohigii. 

NIei Indians ’al’qq danijaa’ii bd hdahasdzogo keyah naaz- 
nilgdd lahgo yd’dt’eehgo State wolyeego yee has’danii biyi’ 
bee bi’oonishgo ’ei dii Indians Bi’aahwiinit’i wolyeii doo la’ 
bd ’ddoolniil da. ’Added ndhdst’eits’dadah ddd bi’qq tddiin 
ddd bi’qq di’igii wolyeego yihahdq biyi’ Ya’iishjddshchili hdi- 
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zidigii bini tseebi'its’aadahgoo yoolkaatgo Waashindoondi 
naa'tscos ia’ hadiiyaa. ’addee’ d\\ naaltsoosigif Indians 
t’dci yirdd nt’ee’ bich’T niiltsooz. Danohsin daats’i, doo daa- 
ts’i danohsin da ha’niigo biniiye ’aind’asdzoh baa na’asdee’. 
Indians daniliinii dii naaltsoosigii Id’ ndayiizidd’. La’ ’ef t’dd 
dadooda. ’liddq’ naaltsoos ndajiizid’dq ndi t’dd hddadeet’i’ 
dll kwii bee haz’danii naaltsoos bikdd’ yisdzohigii. Ts’fdd nief 
hdadi da t’dd hd ’ddd hoot’ddi wolyeii ’fnda habeehaz’danii 
bidziilgo ’ddd hadazhdiilaaj[’ t’dd hddeet’i’ dooleel. 

^ Chapter 1 

INDIANS BI’AAHWIINfT’IINIl 


Section 1 Bee ’iholnijh Bit Haz’qqgi 

Bee ’alkee’ honi’qqgo saad dah naazhjaa’igfl diet ’ashdia’ 
gone’ saad dah shijaa’igii biyaagi saad doo ’e’er[igi bee ’aL 
kee’ nijaa’igii Indian jililgo, haa’fda Indian keyah bd ndhds- 
dzo biyi’ ta’ bee ’ddihozhdiiit’i’go ’iishjdd’ Indians Bi’aahwii- 
nit’i wolyeii bee bihdiniih dooleel. Ndhdsdzo biyi’ ’djfft’i[dgo 
’dkdt’e. 

NIddhji Wddshindoon Bi’aahwiinft’uji bideet’i’go doodaii’ 
State wolyeego ndhdsdzoji bfdeet’i’go d\\ kwii ’ashdia’ gone’ 
saad dah shijaa’ii biyaagi ’alkee’ nfjaa’igif la’ bee ’ddihozh¬ 
diiit’i’go Indians Bi’aahwiinit’}[ji doo yah ’adoot’ih da. ’Ako 
ndi t’dd hdida ’ddqqh dahast’dq shj[ yizhdooltsolgo bee hd 
haz’d, ’ei ’ddddd bee bidahdinfihii yiidk’eididoo’dalgo ’ddjf 
yaa ndad6ot’i[l, ’inda lahd^e’ Indians bindhdsdzo biyi’d^g’ 
’djit’ijgo ’ddji yildk’e hodidoo’ddl. ’Adji ’fnda t’dd bijf bibee- 
haz’danii yik’ehgo haa hdaddot’iil. 

T’dd hdiida dii Indians danil[igo beehdzinigp dah naazh- 
jaa’ii, Wddshindoon bik’i deez’i'i’go dah shijaa’ii bitahddd 
jil[[ shi[ ’ei hd ’dt’e d\\ beehaz’danii kwii dah shijaa’fgif. ’Inda 
keyah "reservation" niigo ydzhigii do’ hdtsaago hlei Indians 
dah naazhjaa’ii keyah bd hadahasdzooigii biyi’ t’dd ndhwiiz- 
’dd ht’ee’ ’ddlyilni, ’inda dii keyah hadahwiisdzoofgfi biyi’ 
daalahgdd daashfi dahoniltsogo t’ddld’i dzizinigii keyah hd 
ndahasdzo ’ei t’dd yil ’ddlyilni, ’inda da’nitiingdd, to daho- 
Iqqgdd, nda’azhoozhgdd ddd Wddshindoon keyah sahdii bd 
ndadeest’dqgo yikdd’ddd dine yil naalnishii ndi t’dd ’altso 
’ddlyilni. 

’Added Indians dajiliinii t’dd ’djiltso Wddshindoon bd ’oo- 
nishji ’atah ndajilnish shj[ hdadi da ha’dt’ihii da bee ’ddqqh 
dah hojiil’a’go Indians Bi’aahwiinit’jj gone’ t’dd hd nihodoo- 
t’ddl, la’ dzizi t’dd hdiida qlddh ha’a’aahdeq’ Indians Bi- 
nant’a’i dah siddddqp’ di'i kwe’e ninaanish dooleel ha’nfigo 
niho’deeltji ht’ee’go ’ddqqh dah hojist’dqgo ’ei Indians Bi- 
nant’a’i niliinii t’dadoo yiniihigo Indians Bi’aahwiinit’j[ gone’ 
doo hd ndahodoo’dal da. ’£i bee bi’ilnii’go ddd yee Iq diiniid- 
go bee haz’q. 


Section 2 ’An'ihwii’aohii Ndaha’niitgi 

Indians daniliinii bd hdahasdzogdd keyah bd naaznil 
bikdd’gdd Indians Bi’aahwiinit’j dahdiqqgdd hastdf t’ddid’lgo, 
doodaii’ ndilt’eego da ’dnihwii’aahii ’aldqj[’igii nilfj dooleel, 
jd ’ef ’aghd t’dd ’dlahj[’ nahalingo binaanish naat’i’ dooleel. 
Bikeedpp’ ’ef dfkwfi da nddnds’nil dooleel. ’6f t’eiyd hlef 
ha’dt’eegi da t’dd choo’[ beedadiit’ih dooleel. Binaanish 
ndaat’i’gdd ’ef bigddi bqqhfifnfgff bik’ehgo bik’e bich’j’ nda- 
’iilyee dooleel. 

’Anihwii’aahii ndaha’nfilgo ’ef ha’a’aahdpq’ Indians Bi- 
nant’a’f nilfinii dff dooleel nfigo hastdf yaa dzdiff shf[ yik’ihi- 
diilnfih dooleel. ’£i ’dkdt’jih ddd ’fnda Naabeehd Binant’a’i 
Beesh Bqqh Dah Naaz’dnf ’diah nddleehgo yaa nfnddaat’jjh 
ddd yee ndddiijah dooleel. Beesh Bqqh Dah Naaz’dnf ’dIah 
niifnfgff ’ainff’ bilddhddd Id daanfigo yee ndiijee’go t’eiyd 
t’dd ’dkwddinfil dooleel. 


’Anihwii’aahii ’ddabi’diilyaa shjj ’ef nIef d[[ nddhaij[’ 
ndhidinoobjil dooleel, dll' ndhddh t’dd bich’j’gi biniinaanii 
hdiqqgo hanaanish ni’ kdjfleehgo ni’ kdzhdoolffi doodaii’ ha- 
naanish niifnpe hats’qd’ ’dsd[[d biniinaa neezti’ah silfi’go ’ef 
h'ef hdadi da naanish yqq t’dd hanfnddnddt’i’go t’dd neizh- 
dooltsolgo bee hd haz’dq dooleel. 

(1) Bikdgf yishtlizhii ha’nfinii ’al’qq 'ana’f daniljjgo dfkwff 
sh[[ ’al’qq danfjaa’, ’dko hastdf la’ ’dnihwii’aahii jidooleelgo 
t’dd hd hodine’e daniliinii t’eiyd ’dnihwii’aahii bd jidooleel, 
nddndlahjf dine’e daniliinii bitahjf ’ef dooda; (2) ’fnda nief 
hoolzhishdee’ hddqq’da ha’dt’fhfi da dantsaii bee ’ddqqh dah 
hojiil’a’ ht’ee’go ’ef dooda ’aidd’, doodaii’ naakits’dadah hdee- 


zid ddd wdshdqq’ t’dd haa’ida t’dd ’dhoolts’ifsfgo ’ddqqh dah 
hojiil’a’go ’aIdd’ dooda. Dff k’ad kdt’eego bee hweeho’dflzin- 
go t’eiyd ’dnihwii’aahii ’adoodleel bijfighah dooleel. 

’Anihwii’aahii jflf[ sh[f t’dadoo le’e baa hwiinft’jjhii ha’d- 
t’eego da hddeet’i’go doodaii’ t’dd kdnfghdnf nahalingo hak’ef 
lei’ baa hwiinft’jjhgo doodaii’ bd’jfyeehgo, hd’dyeehgo da baa 
hwiinft’i[hgo ’ef hd doo bd dashdfndodaal da. ’ffshjdd ’dkdt’e 
’aidd’. 

Section 3 ’Anihwil’aahii nahji’ kondalniitgi 

Hdiida Indian Bi’aahwiinft’jfjf bd ’Anihwii’aahii jfljigo bi¬ 
niinaanii hdlqqgo hiddhdpe’ hastdf Beesh Bqqh Dah Naaz’dnf 
nahji’ hddzhdoodddi dahainfigo hwee hadaasdzfi’go ha’a’aah- 
gdd Indians Binant’a’f nilfinii yfidk’e dahodidoo’ddi, ’dddqe’ 
’fnda t’dd bf nfzinfgi ’dt’eego naanish jdtq’ yeq hats’dd’ ni’ 
kwfidoolffl. 

Section 4 Indions Bi’aahwiini't*| ba nahoot’aahgi 

’Aadahwiinft’[[h neii’aahgo ’aldqjj’ ’dnihwii’aahii jfijf sh[[ 
ts’fdd ’ditse bee hdhdinfih dooleel ’ffshjdd. T’dd ha’dt’fhfi da 
honeestl’ahgo ’eiyd bil ndziznilii yaa hdaddot’[i|l'go yee ’aha- 
da’deest’dqgo t’dd bf la’ ’ddah dfndodaal. 

Beehaz’danii ’aadahwiinft’jjjf bil naat’i’ dooleel" biniiye 
hadilyaafgff hlef daalahgdd saad t’dadoo bd bikdd’ ndaash- 
jaa’fgff hastdf Beesh Bqqh Dah Naaznilf danilfinii ddd Naa- 
t’danii T’ddid’f ha’nfnfgff yil yaa hdaat’jjgo yiih dayiizdoh 
dooleel, jd ’ef kwii hil beehdzfnfgo si’dqgo bii’ ’aanfnddaha- 
t’jjhgo ’ddazhdoolffi ddd daada hoolyeegdd ’aadahwiinft’fnfgff 
hdei’aah dooleel, jd ’ef t’dd hd biih dadziizdoh dooleel nfigo 
’dnf. 

’Anihwii’aahii dajfifj shj[ dff beehaz’danii niljjgo ’aadahwii- 
nft’jjjf bd ’dt’eego hadilyaafgff biyi’ lahgo doo hoi yd’ddaa- 
t’eeh dago kdt’eego ’dndlyaago la’ nihil yd’ddaat’eeh dajinfi- 
go naaltsoos bikdd’ ’ddajile’go hastdf Beesh Bqqh Dah Naaz¬ 
’dnf daniifnfgff ’diah nddleehgo bee biyaa ndajiinfil dooleel. 
Yd’dt’eehgo ’aahwiinft’j ndds yit’ih dooleelfgff biniiye. 

Section 5 ’Aahw;iinist’jici doo ’onihoot’qqgo t’od boa yini 
si’onign bqqgo hondif’eehgi 

Indians keyah bd ndhdsdzo bikda’gi ’dnihwii’aahii dajfifini.i 
haa’f hpoizhish shfj hanaanish t’dd bita’ hdahoot’aah, ’fnda 
haa’f haz’d shfj ’alch’ishdpq’ t’dd bddh danfhdnfgo t’dd ’diah 
jdle’fgi ’dt’eego haz’d, jd ’dkwii biniiye ninddahoji’dahgo 
’aahwiinfst’ijd ddd ’dnihoot’dqgo t’dd baa yfnf si’dnfgff bqqgo 
handit’eeh danilfinii biniiye t’dd ’djfitso ’dnihwii’aahii dajflfi- 
nii ’ahfhjiikah dooleel. Beehaz’danii ’aahwiinft’[[jf bd ndaah- 
ya’ii hdlqqgo ’ffshjdd’ shjj ’ef daadaat’eego ndaat’i’ii t’eiyd 
yah ’anfdahat’eeh dooleel nfigo bikdd’ yisdzoh, jd ’ef ’ddjf 
’dnfinii bik’ehgo dff t’dd baa yfnf naaz’dnfgff yah ’anfdaha¬ 
t’eeh. Beehaz’danii bik’ehgo ’aanfdahat’finii hdlqq ndi dff 
kwii haz’dnfgff doo saad la’ bd ’atah dah shijaa’ dago ’ef 
nidahdi t’dd haa hwiinfst’ijdfgo hd nihoot’qqgo doo hoi ’dkd- 
t’ee dago t’dd ’dko bee hazhdoodzih, t’dd yah ’anfndddeesh- 
t’ih jididooniil ddd ’dkwii biniilt’aa hwee’doolnihii ’qqh ’azid 
ha’nfnfgff la’ ’dkwii nizhdooleel. Bddhfl[[ gdne’ ’dniTtsoii. 
’£f ’dkdjiilaago ’fnda ’ditse bee hd nihoot’d sil[’qq t’dd nahdi 
naaltsoos bee ndooltsos. Nidahdi ’dnihwii’aahii t’dd ’altso 
dah nahdaztdqgo bil ni^ddhozhdoolnih. Hd nayik’ftsfdaas- 
keez ddd yee hdidoojah. T’dd ’aanff t’dd doo ’dkdt’eegdd nd 
nihoot’qd Id daanfinii ’aghd yee hdiijee’go ’ak’ehjideesdljj’ 
nilji dooleel. ’Altse naa hwiinfst’jjd yqqddq’ ’dnihwii’aahii 
ts’fdd t’dd ’aanff gdne’ nd nihonf’qq Id dahainfigo ’ef ’ditse 
hd nihoot’dnqq t’dd ’dnfneqgi ’dt’eego bizh’doolffl. 

Section 6 Na’akMtsidaalkees Yiniiye Dah Nahaaztdanii 

’Aldqji’ ’aahwiinft’[jhii wolyeego na’fdfkidfgff t’eiyd binii- 
yeii yii’aahfgff biyi’ ’aahwiinft’jjhgo t’dd bfyd t’dq hoi naaki 
daaziji’go, baa yfnf si’d ’dt’e da ‘siljj’go baa hwiinft’jj shjj 
na’ak’ftsfdaalkees yiniiye dah nahdaztdqgo binddi ’aahwiinf- 
t’finii la’ dah nahdaztqqgo shaa ndhdddot’[[l didooniil. 

T’dd nindhdhddh bik’eh hastdf beesh bqqh dah naaz’dnf 
dajfifinii baa ninddajit’|[hgo dff hastdf, sdanii da yd’dt’eehgo 
naazfinii dabfzhi’ naaltsoos bee ninditsos dooleel 'dko hlef 
’aadahwiinft’jihgo la’ hdgo nfdaho’di’niihgo ’aahwiinft’[[ gdne’ 
nahdeq’ na’ak’ftsfdaalkeesgo yiniiye dah hdinibjih dooleel. 

Haa’f sh[[ ’aahwiinft’jih sh[[gi t’dd ’dkqq binaagdd dine 
keedahat’finii hdabi’ndal dooleel biniiye naaltsoos bfzhi’ da- 
bikdd’ shjf hastdqgo hdgo dabidi’doo’niil. ’£f ’dnihwii’aahii 
nilfinii hdgo dahodidooniil. ’Ahaa hdaat’ijh yiniiye ’alch’i’ 
nanideehii t’dd hddjf da dff dine hdgo kodi ’atah dah sfnfdda- 
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go ninaol dine ’ahaa nidahodoolnih dabi’doo’niidii niheeskai- 
go to’ doo hof ’adaanii dago ’ei doodo dazhdidooniitgo bee ha 
haz’q. T’da ’alch’ishjf t’da ta’i nahji’ hdddazhdoo’ni'l'. 

’fishjqq ’dnihwii’aahii \\\[[ sh|[ dff bee nahaz’q danilfinii 
bik’ehgo ’aahwiinft’fnfgif na’ak’itsidaalkees yiniiye dah dini- 
bj[hii hazho’o bit yizhdooltah doo bee ndizhn6ot[[-l'. Baa 
dahwiinit’finii ’atch’ishd§§’ ’altso ’ahaa ndahasne’go dii dah 
nahdaztanigii t’aa saha ndanaiah gone’ yiniiye yah ’adookah. 
’Akwii yaa nfnaadaast’jid doo yee ’ahada’deest’qqgo t’da 
hddji shj[ yee yah ’anidookah, ’£i ’akwii yaa ndahoolne’go 
’inda ’dnihwii’aahii jfiinigii bee haz’danii yigii bik’ehgo dine 
bd nihozhdoo’ddb Dine ’ahaa ndaat’iinii bd nabik’itsidadzil- 
kees biniiye ddh ndziiztdnigff t’dd ha’dt’eegi da bee ’a+ts’d- 
jikahgo ’ei t’dd bee ndoohjeeh hodi’doo’niil dod t’dd ’aghd 
yee ndiije’ejf bik’eh hodooleel. 

yddid’i dzizinigif d[i ydalgo ’ada’jiil’aahgo dah nidizhni- 
biih dooleel dii dine ’ahaa deinit’iinii bd nabik’itsfdadzilkees 
biniiye dahodi’neesbin sh[[. 

Section 7 Do’oo’iinii 

Indians Bi’aahwiinit’jiji bd ’dnihwii’aahii dajilfinii dikwi- 
jilt’e da naaltsoos bee hdgo ha’ninfgii dine da’oo’finii danilfinii 
bd hadazhdile’go bee hd haz’dq doolee+, ’dnihwii’aahii t’dd 
ho dine ’oo’finii choidoo’i[l dziniiz[[’go, doodaii’ Sildago Bi- 
nant’a’i da, Naat’danii T’ddtd’f da, doodaii’ ’ahaa ndaat’i[hii 
t’dd hddjf da dine da’oo’finii ta’ dahodoolnih daanfigo t’dd 
’dko naaltsoos bd ’dzhdoolffl ddd hdzhi’ bikdd’ dzidoozoh. 
’£f t’dd ’dko dine ’oo’finii nilfinii bich’[’ naaltsoos hadilyaa 
y^q dooltsos, t’dd sildago ia’ doodaii’ dine da la’ biniiye niil- 
tfigo ’ef ’dkqq naaltsoos yidooltsos. ’Oo’finii jfl[[go nahozh- » 
doolnih biniiye ndho’deediddz sh[[ d'li ydalgo ’i’jiil’aahgo 
choizhdoo’iil. Hdgo ho’di’nfigo ch’eeh naaltsoos haa yfltsooz- 
go, doo bi’jiilaa dago ’ef beehaz’danii danil[igo ’alkee’ honf- 
’dqgo saad bik’i daasdzohfgff ’ashdia’ gone’ dah shijaa’ii biyi’ 
tddiin ddd bi’qq hastdnfgff bee bik’e’eshchiigo bik’i nddnds- 
dzohfgff bee ’ddihozhdiilt’i’ nili[ dooleel. ’Aadahwiinft’[[ gone’ 
’ahaa ndajit’|[h sh[[ t’dd hd dine ’oo’finii la’ hd ndahodiilne’go 
’ef t’dd hd yddl la’ bich’[’ kddazhdoolffi, bigddi, ’fnda yik’e 
’aydnfgff da biniiye, ’ef bik’ehgo ’aanfdahat’finii ’dkdt’eego 
yee has’dqgo ’ef ’dkdt’e. 

Section 8 Gha’cf]iif’aahii Choo’jjhgi 

Beehaz’danii danil[[go kwii bikdd’ daasdzohfgff ’dnfigo In¬ 
dians Bi’aahwiinft’[[ gone’ ’aahwiinft’[igo biniiye doo gha’dii- 
t’aahii ha’nfnfgff ’ddooinfil da nf, dff k’ad beehaz’danii ’alkee’ 
danfjaa’fgff ’aidqj[’ dah shijaa’ii biyi’ saad d[’fgff bee bik’indd- 
’dshch[[go dah shijaa’fgff ’dnfnfgi ’dt’eego gha’diit’aahii choo- 
’[i dooleel ’aahwiinft’^ gone’ dajinfigo saad la’ bd ndajizhjaa’- 
go t’eiyd t’dd ’aanff t’dd bee haz’dq dooleel. 

Section 9 ’Aadahwiinif’jj Gone’ Naaltsoos ’Adeit’ij Dooleelii 

Naat’danii T’ddid’f jilfinii nief Indians Bi’aahwiinft’i 
ndei’aahgdd naaltsoos ’ffl’fnf bik’eh danfddago ’djdsin dooleel. 
’Aahwiinft’i haz’dqgi naanish ndaat’i’ii t’dd ’altso bijoolnish 
dooleel, sildago da naaltsoos ’dr[[gi bee bfkd ’anfjfiwo’ doo¬ 
leel, ’ddddd t’dd hdiida naaltsoos ’adeesh’al nfzin sh[[ naal¬ 
tsoos bd hadazhdile’ dooleel, ’aaddg koj[’ naaltsoos bee hdgo 
daha’nfinii da ddd naaltsoos bik’ehgo dine yidooltsolii ddd 
naaltsoos bik’ehgo yah ’ada’ii’nfilii, ddd ’aahwiinft’f haz’qdjf 
naaltsoos ndanideehii t’dd ’altso biniiye ’djft’ee dooleel. ’Inda 
'aadahwiinft’i ndeit’aahgi njfddahgo nIef yddaati’ii t’dd ’altso 
naaltsoos bikdd’ nddjfizdoh dooleel, ’fnda dine da’oo’finii da¬ 
nilfinii ndahodiilne’ sh[[ yooch’ffd bqqh ’ddingo ndahodiilnih 
daanfigo handdi ’ddee hadahididziih dooleel, ’ddddd dine 
beeso ’dk’e ninddayiidleii t’dd ’altso beehdzfnfgo ’djdsin doo¬ 
leel, ’ddddd koj[’ ’aadahonine danilfinii da t’dd ’al'tso t’dd 
beehdzfnfgo beeso bik’e^ ’adahineezdee’go ’djdsin dooleel, 
’ddddd dff beeso ndanideehgi ts’fdd t’dd ’altso beehdzfnfgo 
’djdsin dooleel hdfsh[[ beeso yd siddd sh[[ bich’[’, ’fnda naa¬ 
t’danii beesh bqqh dah naaz’dnf danilfinii do’ t’dd ’dkdt’eego 
naaltsoos bee bich’[’ ’anfjii’nfil dooleel. 

Section 10 Naaltsoos Bikdd’ Nddhddzdohgi 

Naaltsoos deinfl’[ biniiye nii’nilii ndaakahgo doo ’andhdd- 
t’i’gdd naaltsoos biyaa ninddaa’nil dooleel biniiye Indians 
Bi’aadahwiinft’[[ gone’ dine ’ahaa ndahalne’ii t’dd ’altso naal¬ 
tsoos bik’i nddhddzdoh dooleel, saad bee ’idiit’i’ shii, ’fnda 
dine ’ahaa yinfst’[[dii do’ t’dd ’altso bfzhi’ dabikdd’ dooleel, 
'fnda dine ’ahaa ndahasne’gdd ddd da’oo’finii danilfinii nda- 
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hasne’ii dabfzhi’ ddd ndaakaidqq’ da t’dd ’altso naaltsoos bee 
ndaa’nil dooleel, ’fnda ts’fdd hddqq’ haa’f hoolzhishgo ’aada- 
hwiinft’[[ gdne’ dine ’ahaa ndahasne’, ddd haa daolyeenii dah 
siddago dine ’ahaa ndahasne’, ddd daa yit’eego naat’i’ii ’dt’ee 
Idgo beedahoozin, na’ak’ftsfdaalkees yiniiye dah nahdaztdanii 
la’ dah nahdaztdqgo ’aahwiinfst’iidgo kdt’eego yee hadaas- 
dzff’ nfigo da naaltsoos dabikda’ dooleel ddd ’aahwiinfst’iid 
bee nihoot’danii da t’dd ’altso dabikdd’ dooleel naaltsoos, 
’aaddd t’dd ha’dt’fhfi da t’dd bfdahdinffh nahalingo bil ndaa¬ 
t’i’ii da t’dd ’altso naaltsoos bikdd’ sinil dooleel. ’Aadahwii- 
nfst’iidfgff t’dd ’altso ts’fdd t’dd beehdzfnfgo Naat’danii T’dd¬ 
id’f dah siddadi naaltsoos bee si’dq dooleel, jd ’ef t’dd ’dkd¬ 
t’eego Wddshindoon yee has’danii saad ’alkee’ danfjaa’ii naa- 
diin ’ashdia’f gone’ shijaa’ii biyaagi saad naakidi neeznddii- 
nfgff bee bik’e’eshch[igo dah nddndshjaa’fgff yee has’q. 


Section 1 1 Beehaz’danii Daniliinii Naaltsoos Bee Ndanideehii 

Indians Bi’aahwiinft’[ naaz’qqgdd t’dd ’altsogo Wddshin¬ 
doon yee has’danii ddd tl’dd’jf beenahaz’danii Bilagdana bd 
ndaahya’ danilfinii naaltsoos bee ndanideehii ddd Indians 
bi’oonish haz’ddddd beehaz’danii danilfjgo Indians keyah 
ndahasdzoofgff yii’ keedahat’finii bd ndaahya’ii naaltsoos bee 
ndzisnil dooleel t’dd ’altsogo. 

Beenahaz’q danilfinii saad bd ’alkee’ danfjaa’ii lahgo haz’q 
doo bik’idazh’diitfih dago, bee nihodoot’dalgi t’dd hoi naaki 
danil^igo da Naat’danii T’ddid’f nilfinii ni daa yit’eego baa 
ntsfnfkees, daa yit’eego nil beehdzin dabidizhdooniil. 

Section 12 Naaltsoos ’Ahee ’Ahi’niilgii 

T’dd hdiida Indians Bi’aahwiinft’[[ gone’ dine la’ bee naal¬ 
tsoos yah ’ajff’ah sh[[ doo hdzhi’ bikdd’ yisdzoh dago, ’dni¬ 
hwii’aahii da doo bfzhi’ bikdd’ yisdzoh dago doodaii’ Naa¬ 
t’danii T’ddid’f da, ndddoodaii’ t’dd hdiida ’akdt’eego naal¬ 
tsoos ’ahee ’adayii’nfilii bfzhi’ yikdd’ ’ddeile’go yiniiye bi’diil- 
z[’ii doo bfzhi’ bikdd’ dago dff naaltsoos ’eet’ahfgff doo ’fljida 
dooleel. 


Section 13 Dine Yidooltsolgo Biniiye Naaltsoos Hadadilne’gi 

T’dd hdiida Indians Bi’aahwiinft’[[ gdne’ ’dnihwii’aahii nil[[ 
sh[[ ’ffshjdq ’ef t’eiyd dine yidooltsol biniiye naaltsoos hai- 
doozohgo bee bd haz’qq doo, ndi bfnf yiil’a’ danilfinii ’ditse 
naaltsoos hazhd’6 bfzhi’ bikdd’ daasdzohgo dine yee naaltsoos 
yah ’adeis’ahgo ’fnda bikeedq§’ naaltsoos binahj[’ ’iidooltsolii 
hadidooinffl. Ts’fdd beehdzfnfgo sildago ’atah nilfinii ’ef dff 
naaltsoos dine bfkd hadilyaafgff yich’[’ yidooltsos doodaii’ t’dd 
hdiida t’dd Wddshindoon yd naalnish ndi t’dd sildagojf ’atah 
binaanish naat’i’ii ’ef da dine yfkd doogddi naaltsoosfgff yool- 
tsosgo. Dff naaltsoos dine bfkd hadilyaafgff doo ’dnihwii’aahii 
la’ bfzhi’ yikdd’ yizoh dago ’ef dff naaltsoosfgff doo ’fl[[ da. 

Section 14 Dine Yiiltsoodgi 

Ha’dt’fi da doo ’adaanfinii nfwe ha’nfigo kwii naaltsoos 
bikdd’ daasdzohfgff ddd Wddshindoon bibeehaz’danii danil[i- 
go bikdd’ daasdzohfgff t’dd hdiida Indians bd sildago jfl[i sh[[ 
dine t’dadoo handdi yee ’ddqqh dah hast’dq dago doo yizdool- 
tsol da, ts’fdd t’dd ’fiyisff kqq handyaagdd t’dadoo bahat’aadf 
doo ’dkwii ’ddnfil dago t’eiyd naaltsoos t’dd geed yizdooltsol, 
t’dd bidziilgo bee ’eedahdzin danilfinii kdonf hdlqqgo dd’ dine 
yizdooltsol ’azhd doo handyaagdd ’ddahddt’[[d da ndi, ’fnda 
naaltsoos binahj[’ ’iidooltsolii dine bfkd hadilyaii hdldk’eel- 
tsoozgo dd’ t’eiyd dine yizdooltsol. 


In this issue of the paper we are beginning the publication 
of a Navajo translation of the law and order code. It was 
translated into Navajo by Kayah David and Tillman Hadley 
of Tuba City, Arizona, and edited by William Morgan. 

As you know, under the provisions of the Long Range Bill, 
the Navajos are to draw up a Tribal Constitution, in doing 
this, they will probably want to make some changes in the 
old law and order regulations to bring them up to date. The 
people and Reservation conditions have changed a lot during 
the nearly 14 years since this law and order was written up. 
it is up to you, the Navajo people, to consider these matters 
and suggest the changes that you want to make. 


SPECIAL REGULATIONS GOVERNING LAW 
AND ORDER ON THE NAVAJO AND 
HOPI JURISDICTIONS IN 
ARIZONA AND NEW MEXICO 
AS APPROVED JUNE 2 , 1937 


Application of Regulations 

The following regulations relative to Courts of Indian 
Offenses shall apply to all Indian reservations on which such 
courts are maintained. 

It is the purpose of these regulations to provide adequate 
machinery of law enforcement for those Indian tribes in 
which traditional agencies for the enforcement of tribal law 
and custom have broken down and for which no odequate 
substitute has been provided under Federal or State law. 

No Court of Indian Offenses will be established on reser¬ 
vations where justice is effectively administered under State 
laws and by State law enforcement agencies. These regu¬ 
lations shall continue to apply to tribes organized under the 
Act of June 18, 1934 (48 stats. L. 984) until a Law and 
Order code has been adopted by the tribe in accordance with 
its constitution and by-laws and has become effective. (Cir¬ 
cular 3196). 

Chapter 1. 

COURTS OF INDIAN OFFENDS' 

Section 1. Jutiisdiction 

A court of Indian Offenses shall have jurisdiction over all 
offenses enumerated in Chapter 5, when committed by any 
Indian, within the reservation or reservations for which the 
Court is established. 

With respect to any of the offenses enumerated in Chapter 
5 over which Federal or State courts may have lawful juris¬ 
diction, the jurisdiction of the Court of Indian Offenses shall 
be con-current and not exclusive. It shall be 'the duty of the 
said Court of Indian Offenses to order delivery to the proper 
authorities of the State or Federal Government or of any 
other tribe or reservation, for prosecution, any offender, 
there to be dealt with according to law or regulations author¬ 
ized by law, where such authorities consent to exercise juris¬ 
diction lawfully vested in them over the said offender. 

For the purpose of the enforcement of these regulations, 
an Indian shall be deemed to be any person of Indian des¬ 
cent who is a member of any recognized Indian tribe now 
under Federal jurisdiction, and a "reservation" shall be taken 
to include all territory within reservation boundaries, includ¬ 
ing fee patented lands, roads, waters, bridges, and lands used 
for agency purposes. 

All Indians employed in the Indian Service shall be subject 
to the jurisdiction of the Court of Indian Offenses but any 
such employee appointed by the Secretary of the Interior 
shall not be subject to any sentence of such Court, unless 
such sentence shall have been approved by the Secretary of 
the Interior. . 

Section 2. Appointment of Judges 

A court of Indian Offenses established for any reservation 
or group of reservations, shall consist of one or more chief 
judges, whose duties shall be regular and permanent, and two 
or more associate judges, who may be called to service when 
occasion requires, and who shall be compensated on a per 
diem basis. 

Each judge shall be appointed by the Commissioner of In¬ 
dian Affairs, subject to confirmation by a two-thirds vote of 
■ the Tribal Council. 

Each judge shall hold office for a period of four years, un¬ 
less sooner removed for cause or by reason of the abolition of 
the said office, but shall be eligible for reappointment. 

A person shall be eligible to serve as judge of a Court 
of Indian Offenses only if he (1) is a member of a tribe 
under the jurisdiction of the said court; and (2) has never 
been convicted of a felony, or, within one year then last past, 
of a misdemeanor. 

No judge shall be qualified to act as such in any case 
wherein he has any direct interest or wherein any relative by 
marriage or blood, in the first or second degrees, is a party. 

Section 3. Removal of Judges 

Any judge of the Court of Indian Offenses may be sus¬ 


pended, dismised or removed, by the Commissioner of Indian 
Affairs, for cause, upon the recommendation of the Tribal 
Council. 

Section 4. Court Procedure 

Sessions of the Court of Indian Offenses for the trial of 
cases shall be held by the Chief Judge, or, in case of his dis¬ 
ability, by one of the associate judges selected for the oc¬ 
casion by all of the judges. 

The time dnd place of court sessions, and all other details 
of judicial procedure not prescribed by these regulations, 
shall be laid down in Rules of Court approved by the Tribal 
Council and by the superintendent of the reservation. 

It shall be the duty of the judges of each Court of Indian 
Offenses to make recommendations to the Tribal Council for 
the enactment or amendment of such Rules of Court in the 
interests of improved judicial procedure. 

Section 5. Appellate Proceedings 

All the judges of the reservation shall sit together, at such 
times and at such places as they may find proper and neces¬ 
sary for the dispatch of business, to hear appeals from, judg¬ 
ments made by any judge at the trial sessions. There shall 
be established by Ritle of Court the limitations, if any, to 
be placed upon the right of appeal both as to the types of 
cases which may be appealed and as to the manner in which 
appeals may be granted, according to the needs of their 
jurisdiction. In the absence of such Rule of Court any party 
aggrieved by a judgment may appeal to the full court upon 
giving notice of such appeal at the time of judgment and 
upon giving proper assurance to the trial judge, through the 
posting of a bond or in any other manner, that he will satisfy 
the judgment if it is affirmed. In any case where a party 
has perfected his right to appeal as established herein or by 
Rule of Court, the judgment of the trial judge shall not be 
executed until after final disposition of the case by the 
full court. The full court may render judgment upon the 
case by majority vote. 

Section 6. Juries 

In any case where, upon preliminary hearing by the court, 
a substantial question of fact is raised,, the defendant may 
demand a jury trial. 

list of eligible jurors shall be prepared by the Tribal 
Council each year. 

In any case, a jury shall consist of six residents of the 
vicinity in which the trial is held, selected from the list of 
eligible jurors by the judge. Any party to the case may chal¬ 
lenge not more than three membe'rs of the jury panel so 
chosen. 

The judge shail instruct the jury in the law governing the 
case and the jury shall bring a verdict for the complainant or 
the defendant. The judge shall render judgment in accord¬ 
ance with the verdict and existing law. If the jury is unable 
to reach a unanimous verdict, verdict may be rendered by a 
majority vote. 

Each juror who serves upon a jury shall be entitled to a fee 
of fifty cents a day for each day his services are required 
in court. 

Section 7. Witnesses 

The several judges of the Courts of Indian Offenses shall 
have the power to issue subpoenqs for the attendance of wit¬ 
nesses either on their own motion or on the request of the 
Police Commissioner or Superintendent or any of the parties 
to the case, which subpoena shall bear the signature of the 
judge issuing it. Each witness answering such subpoena shall 
be entitled to a fee of fifty cents a day for each day his 
services are required in court. Failure to obey such subpoena 
shall be deemed on offense as provided in Chapter 5, Sec. 36 
of these regulations. Service of such subpoenas shall be by a 
regularly acting member of the Indain Police or by an Indian 
appointed by the Court'for that purpose. 

Witnesses who testify voluntarily shall be paid by the party 
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calling them, if the court so directs, their actual traveling 
and living expenses incurred in the performance 'of their 
function. 

Section 8. Professional Attorneys 

Professional attorneys shall not appear in any proceeding 
before the Court of Indian Offenses unless Rules of Court 
have been adopted vas set forth in section 4 of this Chapter 
prescribing conditions governing their admission and practice 
before the Court. 

Section 9. Clerks 

The Superintendent shall detail a deck of Court for each 
Court of Indian Offenses. The clerk of the Court of Indian 
Offenses shall render assistance to the Court, to the police 
force of the reservation and to individual members of the 
tribe in the drafting of complaints, subpoenas, warrants and 
commitments and any other documents incidental to the law¬ 
ful functions of the Court. It shall be the further duty of said 
clerk to attend and to keep a written record of all proceed¬ 
ings of the court, to administer oaths to witnesses, to collect 
all fines paid and to pay out all fees authorized by these 
regulations, and to make an accounting thereof to the dis 
bursing agent of the reservation and to the Tribal Council. 

Section 10. Records 

Each Court of Indian Offenses shall be required to keep, 
for in-spection by duly qualified officials, a record of all pro¬ 
ceedings of the Court, which record shall reflect the title of 
the case, the names of the parties, the Substance of the com¬ 
plaint, the names and addresses of all witnesses, the date of 
the hearing or trial, by whom conducted, the findings of the 
Court or jury, and the judgment, together with any other 
facts or circumstances deemed of importance to the case. A 
record of all proceedings shall be kept at the agency office, 
as required by United States Code, Title 25, Sec. 200, 


Section 1 1. Copies of Lows 

Each Court of Indian Offenses shall be provided with 
copies of all Federal and State laws and Indian Office regu¬ 
lations applicable to the conduct of Indians within the reser¬ 
vation. 

\A/henever the Court is in doubt as to the meaning of any 
law, treaty or regulation it may request the Superintendent 
to furnish opinion on the point in question. 

Section 12. Complaints 

No complaint filed in any Court of Indian Offenses shall 
be valid unless it shall bear the signature of the complainant 
or complaining witness, witnessed by a duly quailifed Judge 
of the Court of Indian Offenses or by the Superintendent or 
by any other qualified employee of such reservation. 

Section 13. Worrants to Apprehend 

Every Judge of a Court of Indian Offenses shall have the 
authority to issue NA/arrants to Apprehend, said warrants to 
issue in the discretion of the Court only after a written com¬ 
plaint shall have been filed, bearing the signature of the com¬ 
plaining witness. Service of such Warrants shall be made by a 
duly qualified member of the Indian Police or other police 
officer of the Uipited States Indian Service. No Warrant to 
Apprehend shall be valid unless it shall bear the signature 
of a duly qualified Judge of the Court of Indian Offenses. 

Section 14. Arrests 

No member of the Indian Police shall arrest any person for 
any offense defined by these regulations or by Federal law, 
except when such offense shall occur in the presence of the 
arresting officer or he shall have reasonable evidence that 
the person arrested has committed an offense or the officer 
shall have a warrant commanding him to apprehend such 
person. 


NIHA AtCHiNf T’AA AtTSO DA otTA’GO 
NIHA ADOOLNfft 

By Ned Tsinnie — Oljato, Arizona 

Dll k’ad ’olta’ ha’nmfgii dii k’ad hlef nihl 
keehwiit’fniji’ nihitahgoo ’adin. ’Aaji’ bee ni- 
hi’oh honee’q, ’ei bee ’at’e. ’Ako na’nile’dii 
hastoi dasiidl[f. Bilagdana bizaad fa’i ndi doo 
ndeit’da da. 

'Ako'dii kodi Tseghahoodzanfdi t’eiya kee- 
dahat’j nahalin dine da’fifta’ii. T’dd ’aadi 
t'eiya ha’at’ii da holg nahalin. ’Ako nihi ’ei 
nihi’oh honee’q nahalingo nihaa ntslhakees. 
T’aa ni’ neildeehii ’akoniit’e doo da’iilta’igfi. 
Haada nizahj[’ ch’aa diiddfigfi nihigadl bee 
hodoot’ihii bi’oh niil’q ’ei bee ’at’e. Daashu 
hoot’iihigi ’fnda t’da ya’dt’eehgo nihaa ntsi- 
daakeesigif haajj’ da hwiizdooftsee-l' daniizi[h- 
go 'I'nda ’dkee’ dah danihilt’eeh. ’Aadi ’fnda 
t’aa shqg hdaji da dahwiiltseeh. Shi dii k’ad 
'akodzaago 'adfshni. Ts’ida k’ad ’fnda Tse- 
ghahoodzani hoolyeegi hooftsq. Nihifiant’a’i 
Sam t'66 bdhane’. ’£f ’alqqjj’ dah sidd, ’I'nda 
Tddik’qqzh Ydzhf ts’idd t’dd ’ei t’eiyd bee- 
hasin shq’shin kwii keedahat’finii. ’Added 
koj[’ daash{[ neelt’e’ shinant’a’f ndi jd ’ei doo 
beedahasin da. 

’Ako t’dd ’aanfi ’dt’d ’dita’ wolyeii daash[[ 
nzaadgg' baa ’adeesdee’. Shi k’ad hastqdiin 
ddd bi’qq naaki shinddhai. ’Ako t’dadoo bi- 
niiyehegdd k’ad hastiin sel[[’. T’dadoo binii- 
yehegdd k’ad dii t’dd ’aydo tsiibd dah yishheef. 
T’dadoo shit beehdzini da. K’ad dii koddd 
’dniid hddnoot’danii ’ei ’inda t’dd ’dkdneehee 
Id. ’6lta’ dayiittsood ddd ta’ nizhdnigo yee 
dahideeznaad. ’Aniid ndaakai ndi hdahdi sh[[ 
niei danihildahdi dadeeskai. ’Ako nihi t’dadoo 
da’iilta’ y|q ’ei dooda. T’dadoo biniiyehegdd 
hastdi daniidl[ nahalingo ’ddaa ntsideikees. 
Shi ’dkdnisht’e ’Akdt’eego shiyootkddt. T’dd 
hajooba’ ’dhwiinidzinigii, t’dd choo’^lkd naha- 
linigii ’ei t’eiyd bee ’akee’ shiyootkddt nahalin. 



Ako t’dd ’aanii dii k’ad ’dita’igii laanaa da- 
niidzin. Shqq’ Tdhigi ’dIta’ t’dd hdtsaago nihd 
niit dqgo, jd ’dkwii dii koji dine keedahat’iinii 
ts’idd ’atnii’ nahalin. ’Atchini t’dd ’attso da- 
’dfta’go nihd ’ddoolniit. Nihinant’a’i danoh- 
tiinii t’dd tsx[[tgo nihd ’dkddadoohtiit. Baa 
tiih ndhjah nahalingo nihd baa nidaaht’|[go 
t’dd hahigo nihinii’gi ’dita’ niit’qqgo daald 
yit’ee Id, T’dd daats’i niha’dtehini ’inidootkah. 
Jd t’dd ’dkdt’eego baa ntseskees shi. 

WE WANT ALL OUR CHILDREN IN SCHOOL 

There is Vio school at all for us ovej here where we 
live, possibly because we live in such an isolated area. 
We have grown up without an education, and we know 
not a word of English. 

It would appear that only in the area around Window 
Rock are there educated Navajos. Only in that area 
is there a variety of things (as hospitals, schools, etc.) 
We are apparently too isolated. We who did not get an 
education are simply afoot. When we want to make a 
trip for any distance we have no transportation. Once 
in a great while some kindly person who thinks we might 
like to see some of the coutitry invites us to get in behind 


’Alk’idqq’ hastiin lei’ hfftch’i’go 


him and go someplace. That's what just happened to 
me, and this is the first time I've ever been to Window 
Rock. We had merely heard that our leader Sam* was at 
Window Rock. He is the Chairman, and the only people 
I know around here are him arfd Zhealy Tso. There's 
a lot of different leaders that I do not know. 

This matter of .schools that they began working on a 
long time ago is really something worth while. I'm now 
sixty-two years old, and I've merely become a worthless 
old man. The great amount of gray hair on my head is 
for naught. There is nothing that I know. This younger 
generation has chosen the right course. They grabbed 
onto the schools, and some are making a good living 
from their education. Even the youngest ones are far 
ahead of us. We who did not go to school remain behind. 
As we consider ourselves, we feel that we have become 
elders without purpose or reason. That's the way I am. 
That is the way in which my days go by. I straggle 
along day after day just hoping for the best. We really 
want education. If a large school is built for us at 
Shonto, it will be centrally located with regard to the 
people that live in this area. All of our children will be 
able to attend school. We want our leaders to make 
that a reality quickly. Tackle the matter, and see how 
it would work out if a school were established here in 
our midst. Maybe our children can catch up. 

HI bi-f ylldlosh jinf. ’Amid yidzaaz doo 
’ahi bee tTee’ hozlji’go jini. t[[' bW yil- 
dloshgo shfi bit ndhdzyiz Id jini. Bil 
ndhdzyizgo shu niei dfwozhii dah daas- 
k’id yitahdi nidilghaashgo \[[ bit naal- 
dloosh jini. T’dd ’dkdt’jigo shi[ dah 
yisk’idgo yqqh ijj’ bi-f handdndshdioozh 
jini. ’Adddo nihidiighddsh ht’ee’ bi- 
yaadq^’ kg’ hahasddl jini. ’Akdyaa 
deez’jf’ ht’ee’ hooghan yqqh Iji’ bil dah 
siza Id jini. ’Added \[[ b\\ bidanddl- 
dloozhgo Ifj’ yik’i na’iinil jini. 

A Navaho joke about a man who got lost while 
riding horseback in a fog, following a snowstorm. He 
lost his bearings, and as the horse took him about among 
the greasewood hillocks he would shout. This went on 
for some time, and when his horse mounted another hill 
he started to shout. But when he looked down he saw 
a fire crackling beneath him. He was on top of his 
hogan! 
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